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CIOENAHO B POCCUM / MADE IN RUSSIA

T-Z | snvu TANK

Tonbko ans
2 BapnanTa c6opkn
For assembling version 2 only

T-28 — coBeTCKWil TPexBaLIEHHbI CPEAHNA TaHK, pa3paboTaHHbIA N 3anyLUEHHbIA B CEPUI0 B
[OBOEHHBIA NEpUOA, NPUHUMABLLMIA Y4acTue B aKTUBHbIX G0EBbIX JeNCTBUAX PAAa NOKANbHbIX
BO/H M Ha’anbHoro 3rana Benukoit OTe4eCTBEHHOW BOIHbI. TaHk T-28 Obin NPUHAT Ha
BOOpYXeHune KpacHoit Apmun B aBrycte 1933 roga u Bbinyckancs Ha Kuposckom 3aBoje B
Jlennnrpage fo 1940 roga. Oco6eHHOCTbI0 T-28 ABNANOCH HAaNM4We TPeX BpaLLAtOLLMXCS GalleH
C BOOpYXeHueM. HecmoTpi Ha OTHOCMTENbHO 6ONbLIOKA BEC, TaHK WMEN XOpPOLUyH
npoxoaumocTb. TpodperiHble T-28 ncnonb3oBanuch BOMCKaMU PUHASHAMM, HA BOOPYXEHWUN

The T-28 is a Soviet three-turret medium tank designed and launched into production prior to
World War II. These tanks took an active part in a number of local conflicts immediately before
the outbreak of the Great Patriotic War and in a number of early battles against the Germans.
The T-28 was adopted by the Red Army in August 1933 and was manufactured by the Kirov fac-
tory in Leningrad until 1940. The distinctive feature of the T-28 were three rotating turrets, a
large one with a 76mm gun and two smaller ones with machine guns. Despite its relatively
heavy weight the T-28 was a capable all-terrain vehicle. The Finnish Army captured some T-28s

KOTOPbIX 3TN TaHKKM ocTaBanuch Ao 1951 roga

during the Winter War and used them until 1951.

BHUMAHUE!

Mpexpe, 4em NpucTynath K c60pKe MOJIENM, BHUMATENbHO 03HAKOMBTECH G MHCTPYKLIMEH.

C60pKy ¥ OKpacky MOAENu cneayet npo-
BOZUTL B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NOME-
LEHIN BAANA OT UCTOYHUKOB OTHS.

C60opKy MOAENN NpPOM3BOANTE COrMACcHO
cxeme. [ns yno6cTBa kaxpas AeTanb Ha
C60POYHOII CXemMe 0603HA4yeHa HOMEpPOM,
COOTBETCTBYOLM HOMEPY Ha NIUTHUKOBON
pamke.

[etanu cnenyeT OTAENATb OT JIUTHUKOB
HOXOM WUIM JAPYrUM  PeXyLUUM UHCTPY—
MEHTOM (c0o6ntofas OCTOPOXHOCTb NpK
pabote ¢ ocTpbiMu npeametamu). Mecta
cpesa feTanedt 3a4ucTMTE HOXOM WUNN
HaXAa4HoM 6ymaroi.

Mogenb pekomeHIyeTcs OKpaluuBaTh cre—
UnanbHbIMU Kpackamu Ang nnacTuKoBbIX

MO,EIETIeI?I, BbIMyCKaeMbIMW MpeanpuaTmem
«3BE3[A».

Mpuctynas Kk cbopke MOAenw, 3apaHee
03HAKOMbTECH CO CXEMOIl OKPaCKM.

Mepea OKpackom MOfeNnb PeKOMEHAyeTcs
063XMPUTb,  HANPUMEP,  MblbHbIM
PAcTBOPOM Y TLLATENBHO MPOCYLUMTb.

Kpacku B KOMNAEKT He BXOAAT.

ina  c6opkn MOAENU peKkoMeHAyercs
MCNOMb30BaTh KIEW, BbINYCKAeMbI Npes-
npusTnem «3BE3[A».

Vicnonb3yitTe  MUHUMANbHOE KOMMYECTBO
Knes. M36eraitte ero nonagaHus Ha okpa-
LLIEHHbIE NOBEPXHOCTU MOJENN.

BHUMAHUE!

ATTENTION - Useful advice!

ACHTUNG - Ein niitzlicher Rat!

ATTENZIONE - Consigli utili!

ATENCION - Consejos utiles!

ATTENTION - Conseils utiles!

Study the instructions carefully ~ Vor der Montage die Zeichnung Prima di iniziare il montaggio, stu-  Estudiar las instrucciones cuidadosa-  Avant de commencer le montage, étudier
prior to assembly. Remove parts  aufmerksam studieren. Die einzelnen diare attentamente il disegno. mente antes de comenzar el montaje.  attentivement le dessin. Détacher avec
from frame with a sharp knife or ~ Montageteile mit einem Messer oder ~ Staccare con molta cura i pezzi Separar las piezas de las bandejas con ~ beaucoup de soin les morceaux des
a pair of scissors and trim away  einer Schere vom Spritzling sorgfaltig  dalle stampate, usando un taglia-  un cuchillo afilado o un par de tijeras, y  moules en usant un massicot ou bien un
excess plastic. Do not pull off  entfernen. balsa oppure un paio di forbici e retirar el exceso de plastico o rebaba.  pair de cisaux et couper avec une petite
parts. Assemble the parts in  Eventuelle Grate werden mit einer togliere con una piccola limaocon No arrancar las piezas. Montar las lame ou avec de papier de vitre fin
numerical sequence. Use plastic ~ Klinge oder feinem Schmirgelpapier carta vetro fine eventuali shava- piezas en orden numérico. Utilizar ébarbages eventuels. Jamais détacher
cement ONLY and use cement  beseitgt. Keinesfalls die Montageteile ture. Mai staccare i pezzi con le  SOLAMENTE pegamento para plasticoy  les morceaux avec les mains. Monter les
sparingly to avoid damaging the ~ mit den Handen entfernen. Bei der mani. Montarli sequendo l'ordine en poca cantidad para evitar que se en suivant l'ordre de la numération des
model. Paint small parts before ~ Montage der Tafelnumerierung folgen.  della numerazione delle tavole. dane el modelo. Pintar las piezas tables. Eliminer de la moule le numero de
detaching them from frame. Die Nummer der schon montierten Eliminare dalla stampata il numero  pequefias antes de separarlas de la  la piéce qui vient d'étre montee, en le bif-
Remove paint where parts are  Teile auf dem Spritzling ankreuzen. del pezzo appena montato, facen-  bandeja. Retirar la pintura de los lugares ~ fant avec une croix. Employer seulement
to be cemented. Bitte nur Plastikklebstoff verwenden. dogli sopra una croce. por donde se deban pegar las piezas. de la colle pour polystirol.

BAPUAHTbI CEOPKU MOAEN THE MODEL ASSEMBLING VERSIONS
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Npuknentb peTanb Ha ykasaHHoe mecto / To glue a detail on the specified place

YcTaHoBUTb iETanb Ha yka3aHHoe mecTo 6e3 knes / To establish a detail on the specified place without glue

.
AT
AL
P

oo

e

é,, i~ ¢ . S MoBTopuTb c6OpKY Ha apyrom 6opty / Repeat assembling at the other side

TOJIbKO 19 2 BAPUAHTA
FOR VERSION 2 ONLY

Jlio6bie moaenu
W Kpaco4HbIN KaTanor
npeanpusitus «3BE3MA»,

Bbl MOXETE npmoﬁpecm no noure,
npucnas 3asBKy No aapecy:
141730,
MockoBckas 061., r. JIo6Hs,
yn. NMpomblwneHHas, a.2,
000 «3BE3[A»

www.zvezda.org.ru

COXPAHUTE 3TOT KYMNOH
kﬂﬂfl BO3MOXHbIX OEPALI.IEHVIVIJ

TOJIbKO 151 2 BAPUAHTA
FOR VERSION 2 ONLY

Wcnonb3yiite aTOT PUCYHOK
KaK WwabnoH ans packpos CeTku
Use this drawing as a template
for cutting the grid
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[ins 1 BapuanTa c6opku
For assembling version 1

[ins 2 BapuanTa coopku
For assembling version 2

TOJIbKO )11 1 BAPUAHTA
FOR VERSION 1 ONLY

9T UHCTPYMEHTbI MOHAAOBATCA BAM NMPU CEOPKE MOJEJN:
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8 SOVIET MEpium TANK T-28
ol
z THE MODEL PAINTING AND PLACING OF THE DECALS ZVEZDA

T-28 8- TaHKoBas AUBU3MS.
JlbBoB. 1941r.

T-28 8th Tank Division.
Lviv. 1941

UCNOJIb30BAHME CLBVKHBIX KAPTUHOK (IEKAJIE)
DIRECTIONS FOR APPLYING THE DECALS T-28 20-4 TakKoBas
6purapa. fineapb 1940r.
CoBeTcKo-huHcKas
BOIHA.

T-28 20th tank brigade.
January 1940 Soviet-
Finnish war.
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MpomokHyTb cantheTkoi.
To dry up with cloth.




